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Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!

Quantometer QA, QAe

Betriebsanleitung
� Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
�, �, �, � = Tätigkeit
➔ = Hinweis

Konformitätserklärung
Wir erklären als Hersteller, dass die 
Produkte QA, gekennzeichnet mit der 
Produkt-Kennzeichnung CE 0085, 

II 2G c IIC Tamb. + 70 C°, und 
QAe, gekennzeichnet mit der Pro-
dukt-ID-Nr. CE 0085BM0186, die 
grundlegenden Anforderungen fol-
gender Richtlinien erfüllen:
QA, QAe: – 97/23/EG,
QA: – 94/9/EG.
Die entsprechend bezeichneten 
Produkte stimmen überein mit den 
bei der zugelassenen Stelle 0085 
geprüften Baumustern.
Eine umfassende Qualitätssicherung 
ist gewährleistet durch ein zertifi zier-
tes Qualitätsmanagementsystem 
nach DIN EN ISO 9001, gemäß 
Anhang III, Modul D der Richtlinie 
97/23/EG.
Elster-Instromet Production GmbH
� 

Uygunluk Sertifikas∂
∑malâtç∂ firma olarak CE 0085,  

 II 2G c IIC Tamb. + 70 C° ürün 
tan∂m∂yla iµaretlenmiµ olan QA tipi 
ürünün ve CE 0085BM0186 ürün 
kod numaras∂yla iµaretlenmiµ olan 
QAe tipi ürünün aµaπ∂daki temel 
yönetmeliklere uygun olduπunu 
beyan ederiz:
QA, QAe: – 97/23/AB,
QA: – 94/9/AB.
Yönetmeliklere uygun olarak iµaret-
lenmiµ ürünler, 0085 nolu yetkili 
merciinin kontrol ettiπi numuneler 
ile ayn∂d∂r.
97/23/AB yönetmeliπinin, Ek III, 
Modül D ve DIN EN ISO 9001 
normuna göre sertifikaland∂r∂lm∂µ 
Kalite Yönetim Sistemine uy gun 
olarak Kalite Güvencesi saπlan-
m∂µt∂r.
Elster-Instromet Production GmbH
�

Konformní prohlá‰ení
Prohla‰ujeme jako v˘robce, Ïe 
v˘robky QA, oznaãené oznaãením 
v˘robku CE 0085,  II 2G c IIC 
Tamb. + 70 C°, a QAe, oznaãené 
identifikaãním ãíslem v˘robku CE 
0085BM0186, splÀují zásadní 
poÏadavky následujících smûrnic:
QA, QAe: – 97/23/EG,
QA: – 94/9/EG.
Odpovídajíc oznaãené v˘robky 
souhlasí s pfiezkou‰en˘mi vzorky 
v˘robkÛ, pfiipu‰tûn˘m zku‰ebním 
místem 0085.
Obsáhlé ji‰tûní kvality je zaruãené 
certifikovan˘m kvalitativním sys-
témem managementu podle DIN 
EN ISO 9001, podle pfiílohy III, 
modul D smûrnice 97/23/EG.
Elster-Instromet Production GmbH
�

Deklaracja zgodnoÊci
Jako producent oÊwiadczamy, 
˝e produkty QA oznakowane 
numerem identyfikacyjnym 
produktu CE 0085,  II 
2G c IIC Tamb. + 70 C° oraz 
QAe oznakowane numerem 
identyfikacyjnym produktu 
CE 0085BM0186 spe∏niajà 
podstawowe wymagania 
nast´pujàcych dyrektyw:
QA, QAe: – 97/23/EG,
QA: – 94/9/EG.
Odpowiednio oznaczone produkty 
odpowiadajà wzorowi konstruk-
cyjnemu poddanemu próbom 
przez dopuszczonà jednostk´ 
0085.
Gruntowna kontrola jakoÊci jest 
zapewniona przez certyfikowany 
system zarzàdzania jakoÊcià 
wed∏ug DIN EN ISO 9001 zgodnie 
z za∏àcznikiem III, modu∏ D 
wytycznych 97/23/EG.
Elster-Instromet Production GmbH
�

Заявление о 
соответствии
Мы, в качестве изготовителя, 
заявляем, что изделия QA, 
обозначенные идентификационным 
номером CE 0085,  II 2G c IIC 
Tamb. + 70 C°, и QAe, обозначенные 
идентификационным номером 
CE 0085BM0186, соответствуют 
основным требованиям следующих 
директив:
QA, QAe: – 97/23/EG,
QA: – 94/9/EG.
Обозначенные соответствующим 
образом изделия полностью соот-
ветствуют образцам, проверенным 
допусковым органом 0085.
Всеобъемлющее обеспечение 
ка ч ест ва достигается благодаря 
серт ифицированной системе управ-
ления качеством, в соответствии 
с нормой DIN ЕN ISO 9001 (ДИН, 
Европейский стандарт, ИСО), со-
гл ас но приложения III, модуля D 
директ ивы 97/23/ЕG
Европейского сообщества.
Elster-Instromet Production GmbH
�

Megfelelœségi 
nyilatkozat
Gyártóként kijelentjük, hogy a CE 
0085,  II 2G c IIC Tamb. + 70 C° 
termékazonosítóval ellátott QA, és a 
CE 0085BM0186 termékazonosító 
számú QAe termékek teljesítik 
a következœ irányelvek alapvetœ 
követelményeit:
QA, QAe: – 97/23/EG,
QA: – 94/9/EG.
A megfelelœen megjelölt ter-
mé kek megegyeznek a 0085 
engedélyezett helyen megvizsgált 
gyártási mintapéldánnyal.
A minœségi átfogó biztosítását 
szavatolja egy a DIN EN ISO 
9001. szerinti igazolt minœségi 
irányítási rendszer a 97/23/EG 
irányelv III. függelék, D szakasznak 
megfelelœen.
Elster-Instromet Production GmbH
�

Türbin Gaz Sayac∂ 
QA, QAe

Kullan∂m K∂lavuzu
� Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
�, �, �, � = Çal∂µma
➔  = Uyar∂

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂k-
lanm∂µ olan tüm çal∂µmalar yal-
n∂zca yetkili personel taraf∂n dan 
yap∂lacakt∂r!

V‰echny v tomto návodu k 
pro vozu uvedené ãinnosti smí 
provádût jen odborn˘, autorizo-
van˘ personál!

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi 
mogà byç wykonywane wy∏àcznie 
przez autoryzowany serwis!

Mûfiící zafiízení 
prÛtoku QA, QAe

Návod k provozu
�  Prosíme proãíst a dobfie 

odloÏit

Vysvûtlení znaãek
�, �, �, � = ãinnost
➔  = upozornûní

Przep∏ywomierze 
QA, QAe

Instrukcja obs∏ugi
� Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ
�, �, �, � = czynnoÊç
➔ = wskazówka

V¯STRAHA! Neodborné za-
bu  do  vání, nastavení, zmûny, 
obsluha nebo údrÏba mohou 
vést k ohroÏení zdraví a vûcn˘m 
‰kodám.
Pfied pouÏitím si proãíst návod. 
Pfiístroj musí b˘t instalován podle 
platn˘ch pfiedpisÛ.

UWAGA! Niefachowy monta˝, 
re gu lacja, przeróbki, obs∏uga lub 
kon  serwacja mogà byç przyczynà 
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàd zenia 
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale ̋ y 
 pr z e   p rowadziç zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ yap∂lan 
montaj, ayar, deπiµtirme, kullan∂m 
ve bak∂m çal∂µmalar∂, yaralanma 
veya maddi hasarlar∂n oluµmas∂na 
neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m 
k∂lavuzunu okuyun. Bu cihaz 
geçerli olan teknik yönetmeliklere 
göre monte edil melidir.
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FIGYELMEZTETÉS! Szakszeræt-
len beszerelés, beállí t ás, módo-
sítás, kezelés vagy karbantartás 
sérüléseket vagy anyagi károkat 
okozhat.
Használat elœtt olvassa el az 
utasítást. Ezt a készüléket a hatá -
  lyos elœírásoknak megfele lœen 
kell beépíteni.
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Ezen üzemeltetési utasításban 
felsorolt valamennyi tevéken y-
séget kizárólag erre feljogosított 
szakszemélyzettel szabad elvé-
geztetni!

QA, QAe típusú
átfolyásmérœ

Üzemeltetési utasítás
� Kérjük, olvassa el és œrizze 

meg

Jelmagyarázat
�, �, �, � = tevékenység
➔ = tájékoztatás

Счетчик расхода 
QA, QAe
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Elster-Instromet Production GmbH
Steinern Straße 19-21
D-55252 Mainz-Kastel

WARNUNG! Unsachgemäßer 
Ein bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen.
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muss nach den 
gelten den Vorschriften installiert 
werden.
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QA
Das Quantometer QA ist für den Be-
trieb in einem explosionsgefährde-
ten Bereich der Kategorie 2 (Zone 1) 
vorgesehen.

 =
Spezifi sche Kennzeichnung für den 
Explosionsschutz.
II = Gerätegruppe für allgemeine 
Industrie, alle brennbaren Gase und 
Dämpfe.
2G = Gerätekategorie für explosi-
onsfähige Gase, Dämpfe und Nebel.
c = Zündschutzart: Konstruktive 
Sicherheit.
IIC = Explosionsgruppe: Art des 
explosionsgefährdeten Bereiches: 
Alle Gase.
Tamb. + 70 C° = Umgebungstem-
peratur.

Explosionsgefahr! Elektrische 
Anlage hinsichtlich der besonderen 
Bestimmungen des elektrischen 
Explosionsschutzes überprüfen.
Keine versteckten Zündquellen in 
den explosionsgefährdeten Be-
reich, wie z. B. Taschenrechner, 
Taschenlampen, batteriebetriebene 
Messgeräte usw., mitführen.
Bei Arbeiten an elektrischen An-
lagen in explosionsgefährdeten 
Bereichen dürfen nur bauartzuge-
lassene elektrische Betriebsmittel 
eingesetzt werden. Spezialwerk-
zeuge für den explosionsgefährde-
ten Bereich benutzen.

QAe
Achtung! Das Quantometer QAe ist 
nicht für den Betrieb in explosions-
gefährdeten Bereichen  vorgesehen.

QA, QAe
Zum Messen von Erdgas, Stadtgas, 
Luft oder inerten Gasen, QAe auch 
zum Messen des Momentandurch-
fl usses.
➔ Max. Eingangsdruck pemax
 QA/QAe..-40: 4 bar für Gas 

und Luft,
QA/QAe..-160: 16 bar für Inert-
gase und Luft, QA/QAe..Z auch 
für Gas.

➔ Umgebungstemperatur:
QA: -10 bis +60 °C,
QAe: 0 bis +50 °C.

➔ Volumenstrom Q – siehe Typen-
schild.

➔ Schutzart QA: IP 52 
➔ Schutzart QAe: IP 44 

QA
Türbin gaz sayac∂ QA, Kategori 2 
(Alan 1) uyar∂nca patlama tehlikesi 
olan alanlarda iµletilmek üzere 
tasarlanm∂µt∂r.

 =
Patlamaya karµ∂ koruman∂n 
spesifik iµareti.
II = Genel sanayi için cihaz grubu, 
yanabilir tüm gaz ve buharlar.
2G = Patlayabilir gaz, buhar ve 
sisler için cihaz kategorisi.
c = Ateµleme koruma türü: 
Konstrüktif emniyet.
IIC = Patlama grubu: Patlama 
tehlikesi olan alan∂n türü: Tüm 
gazlar.
Tamb. + 70 C° = Ortam s∂cakl∂π∂.

Patlama tehlikesi! Elektrik tesi-
sat∂n∂, patlamaya karµ∂ elektriksel 
koruma özel kriterleri bak∂m∂ndan 
kontrol edin.
Örneπin hesap makinesi, el feneri, 
pilli ölçüm cihazlar∂ vb. gibi gizli 
ateµleme kaynaklar∂n∂ patlama 
tehli kesi olan alana sokmay∂n.
Patlama tehlikesi olan alanlarda 
elektrik tesisat∂nda yap∂lacak 
çal∂µmalarda ancak yap∂ türü iti-
bar∂yla onaylanm∂µ olan elektrik-
sel iµ vas∂talar∂ kullan∂labilir. Patla-
ma tehlikesi olan alanlara mahsus 
özel tak∂mlar kullan∂n.

QAe
Dikkat! Gaz türbin sayac∂ QAe, 
patlama tehlikesi olan alanlarda 
iµletime uygun deπildir.

QA, QAe
Doπalgaz, µehirgaz∂, hava ve soy 
gaz miktarlar∂n∂n ölçülmesi için, 
QAe modeli anl∂k ak∂µ miktar∂n∂n 
ölçülmesi için de kullan∂l∂r.
➔ Max. giriµ bas∂nc∂ pemax
 QA/QAe..-40: 4 bar gaz ve 

hava için.
 QA/QAe..-160: 16 bar soy gaz 

ve hava için, QA/QAe..Z tipi gaz 
için de uygundur.

➔ Ortam s∂cakl∂π∂:
 QA: -10 ile +60 °C aras∂.
 QAe: 0 ile +50 °C aras∂.
➔ Hacimsel ak∂m Q – Tip etiketine 

bkz.
➔ Koruma türü QA: IP 52
➔ Koruma türü QAe: IP 44

QA
Mûfiiã prÛtoku QA je konstruován 
pro provoz v explozi ohroÏené 
oblasti kategorie 2 (zóna 1).

 =
specifické oznaãení pro ochranu 
proti explozi.
II = skupina pfiístrojÛ pro 
v‰eobecn˘ prÛmysl, v‰echny 
hofilavé plyny a páry.
2G = kategorie pfiístrojÛ pro 
explozivní plyny, páry a v˘pary.
c = ochranná tfiída proti zápalu: 
konstruktivní bezpeãnost.
IIC = skupina explozí: druh 
explozí ohroÏené oblasti: v‰echny 
plyny.
Tamb. + 70 C° = teplota okolí.

Nebezpeãí exploze! Zkontrolo-
vat elektrické zafiízení ohlednû 
zvlá‰tních pfiedpisÛ elektrické 
bezpeãnosti vÛãi explozi.
Nedoná‰et a nepouÏívat Ïád né 
skryté prameny zápalu v oblas-
tech ohroÏen˘ch explozí, jako 
napfi. kalkulaãku, baterku, mûfiící 
pfiístroje na baterky, atd.
Pfii práci na elektrick˘ch zafiíze-
ních v oblastech ohroÏen˘ch 
explozí se smí nasazovat jen 
pfiipu‰tûné druhy elektrick˘ch 
provozních prostfiedkÛ. PouÏívat 
speciální nástro je pro oblasti 
ohroÏené explozí.

QAe
Pozor! Mûfiiã prÛtoku QAe 
není konstruován pro provoz v 
oblastech ohroÏen˘ch explozí.

QA, QAe
Ke mûfiení zemního plynu, 
svítiplynu, vzduchu a inertních 
plynÛ, QAe i ke mûfiení 
momentálního mnoÏství prÛtoku.
➔ Maximální vstupní tlak pemax
 QA/QAe..-40: 4 bary pro plyn a 

vzduch,
 QA/QAe..160: 16 barÛ pro inert-

ní plyny a vzduch, QA/QAe..Z i 
pro plyn.

➔ Teplota okolí:
 QA: -10 do +60°C,
 QAe: 0 do +50°C.
➔ Proud prÛtoku Q – viz typov˘ 

‰títek.
➔ Ochranná tfiída QA: IP 52
➔ Ochranná tfiída QAe: IP 44

QA
Przep∏ywomierz QA jest przez-
naczony do eksploatacji w obsza-
rach zagro˝onych wy buchem ka-
tegorii 2 (strefa 1).

 =
specyficzne oznakowanie 
zabezpieczenia przed wybuchem.
II = grupa urzàdzeƒ dla ogólnych 
zastosowaƒ przemys∏owych, do 
wszystkich palnych gazów i par.
2G = kategoria urzàdzeƒ do 
wybuchowych gazów, par i 
zawiesin w powietrzu (mgie∏).
c = rodzaj ochrony przeciwzap∏o-
nowej: bezpieczeƒstwo 
konstrukcyjne.
IIC = grupa zagro˝enia wybu-
cho wego: Rodzaj obszaru 
zagro˝onego wybuchem: 
Wszystkie gazy.
Tamb. + 70 C° = Temperatura 
otoczenia

Niebezpieczeƒstwo wybuchu! 
Skontrolowaç instalacj´ elek-
trycznà pod wzgl´dem spe∏nienia 
wymagaƒ specjalnych przepisów 
dotyczàcych zabez pieczenia 
urzà dzeƒ elektrycznych przed 
wybuchem.
Do obszaru zagro˝onego wy-
buchem nie wolno wnosiç 
˝ad nych (ukrytych) êróde∏ za-
p∏o  nu, takich jak kalkulatory elek-
troniczne, latarki, przyrzàdy po-
miarowe zasilane z baterii itp.
Podczas pracy na instalacjach 
elektrycznych w obszarach 
zagro˝onych wybuchem wolno 
u˝ytkowaç wy∏àcznie elektryczne 
Êrodki robocze o typie kon-
struk cyjnym dopuszczonym 
dla takich obszarów. Nale˝y 
stoso waç narz´dzia specjalne 
przeznaczone dla obszarów 
zagro˝enia wybuchowego.

QAe
Uwaga! Przep∏ywomierz QAe 
nie jest przeznaczony do pracy 
w obszarach zagro˝onych wy-
buchem.

QA, QAe
Do pomiaru iloÊci gazu ziemnego, 
gazu koksowniczego, powietrza 
lub gazów oboj´tnych, QAe tak˝e 
do pomiaru chwilowego nat´˝enia 
przep∏ywu.
➔ Max. ciÊnienie wejÊciowe pemax
 QA/QAe..-40: 4 bar dla gazu i 

powietrza
 QA/QAe..-160: 16 bar dla ga-

zów oboj´tnych i powietrza, 
QA/QAe..Z tak˝e dla gazu

➔ Temperatura otoczenia:
 QA: -10 do +60 °C
 QAe: 0 do +50 °C
➔ Strumieƒ obj´toÊci Q – patrz 

tabliczka znamionowa.
➔ Rodzaj ochrony QA: IP 52
➔ Rodzaj ochrony QAe: IP 44

QA
Счетчик расхода типа QA 
предназначен для эксплуатации во 
взрывоопасных зонах категории 2 
(зона 1).

 =
специфическое обозначение для 
взрывозащищенного исполнения.
II = группа приборов для основных 
отраслей промышленности, всех 
горючих газов и паров.
2G = категория приборов для взры-
воопасных газов, паров и взвесей.
c = тип взрывозащиты: констру к ци-
он ная безопасность.
IIC = группа взрывоопасности: тип 
взрывоопасной зоны: все газы.
Tamb. + 70 C° = температура 
окружа ю щей среды.

Опасность взрыва! Проверьте 
электрическую установку на пре д -
мет специальных требований по 
взрывобезопасности.
Нельзя приносить во взрывоопа с-
ную зону такие скрытые источники 
воспламенения, как калькуляторы, 
фонарики, питающиеся от батарей 
измерительные приборы и т.д.
При выполнении работ на элек-
трических установках во взры во-
опасных зонах можно исп ольз о-
вать электрическое оборудование 
име ющее только допущенные 
конст руктивные исполнения. Во 
взр ывоопасных зонах следует ис-
п ользовать только специальный 
инструмент.

QAe
Внимание! Счетчик расхода 
типа QAe не предназначен для 
применения во взрывоопасных 
зонах. 

QA, QAe
Для измерения расхода природного 
газа, городского газа, воздуха или 
инертных газов, QAe также для 
измерения мгновенного расхода.
➔ Макс. давление на входе реmax
 DМ/QAe..-40: 4 бара для газа и 

воздуха.
 DМ/QAe..-160: 16 бар для инертных 

газов и воздуха, DМ/QAe..-Z также 
для газа.

➔ Температура окружающей среды:
 QA: -10 до +60°C,
 QAe: 0 до +50°C.
➔ Расход Q – см. шильдик прибора.
➔ Степень защиты DМ: IР 52
➔ Степень защиты QAe: IР 44

QA
A QA átfolyásmérœ 2-es kategóriájú 
(1-es zóna) robbanásveszélyes 
területen való üzemelésre alkal-
mas.

 =
A robbanásvédelem speciális 
jelölése.
II = Általános ipari használatra, 
minden éghetœ gázhoz és gœzhöz 
való eszközcsoport.
2G = Robbanékony gázokhoz, 
gœzökhöz és ködökhöz való 
eszközkategória.
c = A gyulladásvédelem fajtája: 
Szerkezeti biztonság.
IIC = Robbanás veszélyességi 
csoport: A robbanásveszélyes 
tartomány típusa: Minden gáz.
Tamb. + 70 C° = Környezeti 
hœmérséklet.

Robbanásveszély! Ellenœrizze az 
elektromos berendezést a villamos 
robbanásvédelem különleges ren-
delkezéseit tekintve.
Ne vigyen magával rej tett 
szikraforrásokat, pl. zsebszá-
moló  gépet, zseblámpát, vagy 
ele mes mérœmæszereket a robba-
násveszélyes területre.
Elektromos berendezéseken, 
robbanásveszélyes területen 
végzett munkálatok esetén csak 
szer kezetileg engedélyezett 
elektromos üzemi eszközöket 
sza bad alkalmazni. A robba nás-
veszélyes területhez speciális 
szerszámokat kell használni.

QAe
Figyelem! A QAe átfolyásmérœ 
nem alkalmas robbanásveszélyes 
területeken való használatra.

QA, QAe
Földgáz, városi gáz, levegœ vagy 
inert gázok mérésére, QAe a 
pillanatnyi átáramlás mérésére is.
➔ pemax max. bejövœ nyomás
 QA/QAe..-40: 4 bar gázra és 

levegœre,
 QA/QAe..-160: 16 bar inert gázo-

kra és levegœre, QA/QAe..Z 
gázra is.

➔ Környezeti hœmérséklet:
 QA: -10-tól +60 °C-ig,
 QAe: 0-tól +50 °C-ig.
➔ Q térfogatáram – lásd a típus-

táblán.
➔ Védelem jellege QA: IP 52.
➔ Védelem jellege QAe: IP 44.
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Prüfen
Lieferumfang QA...G I, QAe...G I
a = Quantometer
b = Überwurfverschraubungen
c = Dichtringe

QA...G I, mechanischer Zählwerk-
kopf:
d = 2 Stecker für Impulsgeber

QAe...G I, elektronischer Zählwerk-
kopf:
d = 1 Stecker für Impulsgeber
Als Option für QAe...G I lieferbar:
e = M-Bus

Lieferumfang QA..Z, QAe..Z
a = Quantometer
b =  8 Sechskantschrauben und Mut-

tern

QA..Z, mechanischer Zählwerkkopf:
c = 2 Stecker für Impulsgeber

QAe..Z, elektronischer Zählwerk-
kopf:
c = 1 Stecker für Impulsgeber
Als Option für QAe..Z lieferbar:
d = M-Bus

Kontrol
Sevkiyat içeriπi QA...G I, 
QAe...G I
a = Türbin gaz sayac∂
b = Baµl∂k somunlu baπlant∂lar
c = Contalar

QA...G I, mekanik sayaç baµ∂:
d = ∑mpuls verici için 2 fiµ

QAe...G I, elektronik sayaç baµ∂:
d = ∑mpuls verici için 1 fiµ
Opsiyonel olarak QAe...G I için 
sevk edilebilir:
e = M-Bus

Sevkiyat içeriπi QA..Z, QAe..Z
a = Türbin gaz sayac∂
b = 8 alt∂ köµeli vida ve somun

QA..Z, mekanik sayaç baµ∂:
c = ∑mpuls verici için 2 fiµ

QAe..Z, elektronik sayaç baµ∂:
c = ∑mpuls verici için 1 fiµ
Opsiyonel olarak QAe..Z için sevk 
edilebilir:
d = M-Bus

Kontrola
Objem dodání QA...G I, 
QAe...G I
a = mûfiící zafiízení prÛtoku
b =  ‰roubová spojení s pfie suv-

nou maticí
c = tûsnící krouÏky

QA...G I, mechanická hlava poãi-
tadla:
d = 2 zástrãky snímaãe impulzÛ

QAe...G I, elektronická hlava poãi-
tadla:
d =  1 zástrãka snímaãe impulzÛ
Jako opce pro QAe...G I doda-
telná:
e = M-sbûrnice

Objem dodání QA..Z, QAe..Z
a = mûfiící zafiízení prÛtoku
b =  8 ‰roubÛ se ‰estihrannou 

hlavou s maticemi

QA..Z, mechanická hlava po ãi-
tadla:
c = 2 zástrãky snímaãe impulzÛ

QAe..Z, elektronická hlava poãi ta-
d la:
c = 1 zástrãka snímaãe impulzÛ
Jako opce pro QAe..Z dodatelná:
d = M-sbûrnice

Kontrola
Zakres dostawy QA...G I, 
QAe...G I
a = przep∏ywomierz
b = ∏àczniki Êrubowe
c = pierÊcienie uszczelniajàce

QA...G I – mechaniczny mecha-
nizm licznikowy:
d =  2 wtyczki dla nadajnika 

impulsów

QAe...G I – elektroniczny mecha-
nizm licznikowy:
d =  1 wtyczka dla nadajnika 

impulsów
Jako opcja dla QAe...G I mo˝liwoÊç 
dostawy:
e = szyny M

Zakres dostawy QA..Z, QAe..Z
a = przep∏ywomierz
b =  8 Êrub z ∏bem szeÊciokàtnym 

z nakr´tkami

QA..Z – mechaniczny mechanizm 
licznikowy:
c =  2 wtyczki dla nadajnika 

impulsów

QAe..Z – elektroniczny mechanizm 
licznikowy:
c =  1 wtyczka dla nadajnika 

impulsów
Jako opcja dla QAe..Z mo˝liwoÊç 
dostawy:
d = szyny M

Проверка
Комплектация QA...G I, QAe...G I
a = Счетчик расхода
b = Накидные резьбовые гайки
c = Уплотнительные кольца

QA...G I, механическая головка сче т-
но го механизма:
d = 2 штекера для датчиков импульсов

QAe...G I, электронная головка 
счетно го механизма:
d =   1 штекер для датчика импульсов
Поставляем также как опцию для 
QAe...G I:
e = М-BUS шина

Комплектация QA..Z, QAe..Z
a = Счетчик расхода
b =  8 болтов с шестигранной головкой 

и гаек

QA..Z, механическая головка 
счетного механизма:
c = 2 штекера для датчиков импульсов

QAe..Z, электронная головка счетно-
го механизма:
c = 1 штекер для датчика импульсов
Поставляем также как опцию для 
QAe..Z:
d = М-BUS шина

Ellenœrzés
Szállított alapfelszerelés 
QA...G I, QAe...G I
a = átfolyásmérœ
b = összekötœ csavarzat
c = tömítœgyæræk

QA...G I, mechanikus számlálómæ-
fej:
d =  2 csatlakozó dugó az 

impulzusadóhoz

QAe...G I, elektronikus számlálómæ-
fej:
d =  1 csatlakozó dugó az im pulzu-

sadóhoz
QAe...G I-hez opcióként szállít-
ható:
e = M-buszvezeték

Szállított alapfelszerelés 
QA..Z, QAe..Z
a = átfolyásmérœ
b = 8 hatlapfejæ csavar és anyák

QA..Z, mechanikus számlálómæ-
fej:
c =  2 csatlakozó dugó az impul-

zusadóhoz

QAe..Z, elektronikus számlálómæ-
fej:
c =  1 csatlakozó dugó az 

impulzusadóhoz
QAe..Z-hez opcióként szállítható:
d = M-buszvezeték

a
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Einbauen
Explosionsgefahr! Elektrische 
Anlage hinsichtlich der besonde-
ren Bestimmungen des elektri-
schen Explosionsschutzes über-
prüfen.
Bei Arbeiten an elektrischen Anla-
gen in explosionsgefährdeten Be-
reichen: Nur bauartzugelassene 
elektrische Betriebsmittel einset-
zen. Elektrostatische Aufl adung 
vermeiden –  beispielsweise durch 
das Reinigen der Zählwerkhaube 
mit einem trockenen Tuch.

➔ Einbaulage senkrecht oder waa-
gerecht, nicht über Kopf.

➔ Bei Gasen, die zur Kondensat-
bildung neigen, den QA/QAe 
in Durchfl ussrichtung von oben 
nach unten einsetzen – Konden-
satablauf in der Rohrleitung ver-
wenden!

➔ Wird das Quantometer in Ge-
windeausführung zur Mengen-
regelung verwendet (E200 als 
Impulsausgang), QA/QAe...G I 
nur waagerecht mit Zählwerkkopf 
oben einbauen.

➔ Wir empfehlen einen Filter einzu-
bauen, wenn der Gasstrom nicht 
frei von Fremdkörpern und Staub 
ist.

➔ Bei Neuanlagen empfehlen wir 
ein Sieb (Maschenweite 0,5 mm) 
direkt vor den Zähler einzusetzen, 
um diesen vor Fremdkörpern, wie 
z. B. Metallspänen, zu schützen. 
Das Sieb sollte nach spätestens 
4 Wochen entfernt werden.

➔ Bei Kondensat oder Verschmut-
zungen im Gasstrom das Quan-
tometer nicht am tiefsten Punkt 
der Rohrleitung einbauen.

➔ Das Quantometer in eine gerade 
Rohrleitung einbauen.

 Einlaufstrecke = 3 x DN,
 Auslaufstrecke = 2 x DN.
➔ Rohrleitung mit gleicher Nennwei-

te verwenden.
➔ Die Auslaufstrecke hinter dem 

Quantometer darf keine Veren-
gungen aufweisen, damit kein 
Strömungsstau entstehen kann.

➔ Als Dichtungen können alle zuge-
lassenen Arten von Flachdichtun-
gen eingesetzt werden.

➔ Das Quantometer stoß- und im-
pulsfrei betreiben.

� Gaszufuhr absperren.

Montaj
Patlama tehlikesi! Elektrik tesi-
sat∂n∂, patlamaya karµ∂ elektriksel 
koruma özel kriterleri bak∂m∂ndan 
kontrol edin.
Patlama tehlikesi olan alanlarda 
elektrik tesisat∂nda yap∂lacak 
çal∂µmalarda: Ancak yap∂ türü 
itibar∂yla onaylanm∂µ olan elekt-
riksel iµ vas∂talar∂n∂ kullan∂n. 
Elek trostatik yüklenmelerden 
kaç∂n∂n – örneπin sayaç baµl∂π∂-
n∂n kuru bezle silinmesi gibi.

➔ Dikey veya yatay pozisyonda 
monte edilecektir. Baµ üzeri 
monte edilmeyecektir.

➔ Yoπuµma s∂v∂s∂ oluµturma eπilimi 
olan gazlarda QA/QAe eleman∂, 
ak∂µ yönünde yukar∂dan alta 
doπru monte edilecektir – Yoπuµ-
ma s∂v∂s∂ tahliyesini boru hatt∂ 
içinde kullan∂n!

➔ Debi regülasyonu için diµli tip 
türbin gaz sayac∂ kullan∂ld∂π∂nda 
(E200 impuls ç∂k∂µ∂ olarak) QA/
QAe...G I eleman∂ sadece yatay 
pozisyonda monte edilecek ve 
sayac baµ∂ yukar∂da olacakt∂r.

➔ Gaz ak∂µ∂n∂n yabanc∂ cisim ve 
tozdan ar∂nd∂r∂lmam∂µ olmas∂ 
halinde bir filtre monte edilmesi 
tavsiye olunur.

➔ Yeni tesislerde sayac∂ örn. 
maden talaµ∂ gibi yabanc∂ 
cisimlere karµ∂ korumak için 
doπrudan doπruya sayaç önüne 
0,5 mm örgü geniµliπinde bir 
süzgeç tak∂lmas∂ tavsiye olunur. 
Süzgeç en geç 4 hafta sonra 
ç∂kar∂lmal∂d∂r.

➔ Gaz ak∂µ∂nda kondensat veya 
kirlenme halinde türbin gaz 
sayac∂n∂ boru hatt∂n∂n en alt 
noktas∂na monte etmeyin.

➔ Türbin gaz sayac∂n∂ düz bir boru 
hatt∂na monte edin.

 Giriµ boru hatt∂ uzunluπu = 3 x 
DN,

 ç∂k∂µ boru hatt∂ uzunluπu = 2 x 
DN.

➔ Ayn∂ anma çap deπerindeki boru 
kullan∂n.

➔ Ak∂µkan ak∂µ∂n∂n k∂s∂tlanmamas∂ 
için, türbin gaz sayacının arkasın-
daki çıkıµ boru hattı üzerinde 
daralmalar olmamal∂d∂r.

➔ Conta malzemesi olarak 
onayl∂ tüm yass∂ conta türleri 
kullan∂labilir.

➔ Türbin gaz sayac∂n∂ darbesiz ve 
impulssuz iµletin.

� Gaz ak∂µ∂n∂ kapat∂n.

Instalace
Nebezpeãí exploze! Zkon trolo-
vat elektrické zafiízení ohlednû 
zvlá‰tních pfiedpisÛ elektrické 
bezpeãnosti vÛãi explozi.
Pfii práci na elektrick˘ch zafií-
zeních v oblastech ohroÏen˘ch 
explozí: PouÏívat jen pfiipu‰tûné 
druhy elektrick˘ch provozních 
prostfiedkÛ. Vyvarujte se elek tro-
statickému nabití – napfi. oãi‰tû-
ním krytu poãitadla such˘m 
hadrem.

➔ Poloha zabudování svisle nebo 
vodorovnû, ne nad hlavou.

➔ U plynÛ, se sklonem k 
vytváfiení kondenzátu, QA/
QAe zabudovat s prÛtokem 
sezhora dolÛ – vyuÏít zteãení 
kondenzátu v roufie.

➔ PouÏije-li se poãitadlo mnoÏství 
prÛtoku v závitu pro regulaci 
mnoÏství (E200 jako v˘stup 
impulzÛ), zabudovat QA/
QAe...G I jen vodorovnû s 
hlavou poãitadla smûrem 
nahoru.

➔ Obsahuje-li plyn cizí tûlûsa 
a prach, pak doporuãujeme 
zabudovat filtr.

➔ U nov˘ch zafiízeních dopo ru-
ãujeme zabudovat síto (velikost 
otvorÛ 0,5 mm) pfiímo pfied 
mûfiící pfiístroj, aby byl tento 
chránûn pfied úãinkem cizích 
tûlûs, napfi. proti kovov˘m 
tfiískám. Síto by se mûlo od-
stranit nejpozdûji po 4 t˘dnech.

➔ U kondenzátÛ nebo zneãi‰tûném 
plynu nezabudovat mûfiící 
pfiístroj prÛtoku na nejniÏ‰í 
místo trubkového vedení.

➔ Mûfiící zafiízení prÛtoku zabu-
dovat do rovného vedení.

 Vstupní vedení = 3 x DN,
 v˘stupní vedení = 2 x DN.
➔ PouÏít roury stejné svûtelnosti.
➔ Roura nesmí mít Ïádná zúÏení, 

aby nedo‰lo k omezení prÛtoku.
➔ Jako tûsnûní se mÛÏou pouÏít 

v‰echny druhy pfiipu‰tûn˘ch 
ploch˘ch tûsnûní.

➔ Mûfiící pfiístroj prÛtoku by mûl 
b˘t provozován bez nárazÛ a 
nárazov˘ch impulzÛ.

� Uzavfiít pfiívod plynu.

Monta˝
Niebezpieczeƒstwo wybu chu! 
Skon trolowaç instalacj́  elek trycz nà 
pod wzgĺ dem spe∏nienia wy ma-
gaƒ specjalnych przepisów doty-
czàcych zabezpieczenia urzàdzeƒ 
elektrycznych przed wybu chem.
Podczas pracy na instalacjach 
elektrycznych w obszarach za gro -
˝o nych wybuchem: Stoso waç 
wy∏àcznie elektryczne Êrod  ki ro-
bo cze o dopuszczonym ty pie kon-
strukcyjnym. Uni kaç gro  ma dze nia 
sí  ∏adun ków elek trosta tycznych 
wytwarza nych na przyk ∏ad w 
przy padku czysz czenia os∏o ny ko∏-
pakowej licznika suchà Êcierecz kà.

➔ Po∏o˝enie zabudowy pionowe 
lub poziome, nie montowaç w 
pozycji od wróconej.

➔ W przypadku gazów wyka-
zujàcych sk∏onnoÊç do wykra plania 
kondensatu wykorzystaç kierunek 
przep∏ywu QA/QAe z góry na dó∏ – 
wykorzystaç odp∏yw kondensatu w 
prze wodzie rurowym!

➔ Przy wykorzystaniu przep∏ywo mier-
za w wykonaniu z przy ∏àczami gwin-
towymi do regulacji iloÊci czynnika 
(E200 jako wyjÊcie impulsowe) 
QA/QAe...G I wolno mon towaç wy-
∏àcznie poziomo g∏owicà licznikowà 
skierowanà do góry.

➔ JeÊli strumieƒ gazu mo˝e 
za  wieraç cia∏a obce lub py∏, 
zalecamy zabudowanie filtra.

➔ W przypadku instalacji no wych, 
zalecamy osadzenie bezpoÊrednio 
przed licznikiem filtra siatkowego 
(o przekroju oczek 0,5 mm), aby 
chroniç licznik przed cia∏ami ob cy-
mi, np. wiórami metalowymi. Ten 
filtr siatkowy nale˝y usunàç naj-
póêniej po 4 tygodniach.

➔ W przypadku obecnoÊci skroplin lub 
zanieczyszczeƒ w strumieniu gazu, 
przep∏ywomierza nie nale˝y montowaç 
w najni̋ szym punkcie ruro ciàgu.

➔ Zamontowaç przep∏ywomierz w 
prostoliniowym odcinku prze wo-
du rurowego.

 Odcinek dolotowy = 3 x DN,
 odcinek wylotowy = 2 x DN.
➔ Wykorzystaç przewód rurowy o 

tej samej Êrednicy nominalnej.
➔ Przewód rurowy nie mo˝e za wieraç 

˝adnych przew´˝eƒ, aby zapobiec 
spí trzeniu przep∏y wajà cego czynnika.

➔ Jako uszczelnienia mo˝na sto-
so waç wszystkie dopuszczo ne 
rodzaje uszczelek p∏askich.

➔ W czasie eksploatacji przep∏y-
womierz nie mo˝e byç nara˝ony 
na dzia∏anie udarów i t´tnieƒ.

� Zamknàç dop∏yw gazu.

Монтаж
Опасность взрыва! Проверьте 
электрическую установку на 
предмет специальных требований 
по взрывобезопасности.
При выполнении работ на элек- 
 т ри ческих установках во взрыво-  
  опасных зонах можно испо ль-
з овать электрическое обо ру- 
 до вание, имеющее только до-   
пу щенные конструктивные испо л -
нения. Избегайте образован ия 
электростатических разрядов, 
нап ример, при чистке корпуса 
счетчика сухой тряпкой.

➔ Монтаж вертикально или горизон-
тально, но не вниз счетным меха-
низмом.

➔ У газов, которые склонны к 
образованию конденсата, DМ/DЕ 
устанавливать в направ лении 
потока сверху вниз – при м еня ть 
конденсатосборники на трубо про-
воде!

➔ Если счетчик расхода с резьбовым 
подключением используется для 
регулирования расхода (Е200 
как импульсный выход), то 
QA/QAe...G I устанавливать только 
вверх головкой счетного механизма.

➔ Мы рекомендуем устанавливать 
фильтр, если поток газа содержит 
посторонние частицы и пыль. 

➔ В новых установках мы рекомендуем 
непосредственно перед счетчиком 
устанавливать сетчатый фильтр 
(размер ячеек сетки 0,5 мм), чтобы 
защитить его от посторонних частиц, 
например, металлической стружки. 
Сетка должна быть удалена 
максимум через 4 недели.

➔ При наличии конденсата и заг ряз-
нений в потоке газа нельзя уста-
навливать счетчик в самой нижней 
точке трубопровода. 

➔ Счетчик расхода следует устанав -
ливать на прямом участке трубо-
провода.

 Длина прямого участка перед 
счётчиком = 3 x DN.

 Длина прямого участка после 
счётчика = 2 x DN.

➔ Использовать трубопроводы того 
же условного диаметра.

➔ Трубопровод после счетчика не 
должен иметь местных сопроти в-
лений, чтобы не возникал подпор.

➔ В качестве уплотнительных мате-
риалов можно использовать толь ко 
допущенные виды плоских упло тне-
ний.

➔ Счетчик расхода должен эксплуати-
роваться без механических ударов и 
резких скачков давления.

� Отключить подачу газа.

Beszerelés
Robbanásveszély! Ellenœrizze 
az elektromos berendezést a 
villamos robbanásvédelem külön-
leges rendelkezéseit tekint ve.
Elektromos berendezéseken, 
robbanásveszélyes területen 
végzett munkálatok esetén: Csak 
szerkezetileg engedélyezett 
elektromos üzemi eszközöket 
szabad alkalmazni. Kerülje az 
elektrosztatikus feltöltœdést – pél-
dául a számlálómæ burko latának 
száraz kendœvel történœ tisztítása 
által.

➔ A beszerelés helyzete függœ-
leges vagy vízszintes, ne fejjel 
lefelé.

➔ Kondenzációra hajlamos gázok 
esetében a QA/QAe készüléket 
felülrœl lefelé történœ áramlási 
irányban kell alkalmazni – a 
csœvezetékben alkalmazzon 
kondenzátum-kivezetést!

➔ Ha az átfolyásmérœt menetes 
kivitelben a mennyiség sza-
bályozására kívánják felhasznál-
ni (E200 mint impulzuski menet), 
a QA/QAe...G I kizárólag vízszin-
tesen, a szám lálómæ-fejjel fölfelé 
építendœ be.

➔ Ajánlatos szærœt beszerelni, ha 
a gázáram nem mentes idegen 
részecskéktœl és portól.

➔ Új berendezések esetén aján-
la tos egy rostát (0,5 mm-es 
lyukméretæ) elhelyezni köz vet-
lenül a számláló elé, hogy az 
megvédje az eszközt az idegen 
részecskéktœl, pl. fémforgácstól. 
A rostát legkésœbb 4 hét eltel-
tével el kell távolítani.

➔ A gázáramban képzœdœ kon-
denzátum vagy szennyezœdések 
esetén az átfolyásmérœt nem sza-
bad a csœvezeték leg mélyebben 
fekvœ pontjára felsze relni.

➔ Az átfolyásmérœt egyenes csœ ve-
zeték-szakaszba kell besze relni.

 A bejövœ szakasz hossza = 3 x DN,
 a kilépœ szakasz hossza = 2 x DN.
➔ Azonos névleges átmérœjæ 

csœvezetéket kell alkalmazni.
➔ A csœnek nem lehetnek szæ-

kületei, nehogy áramlási torlódás 
alakuljon ki.

➔ Tömítésként valamennyi enge-
délye zett típusú lapostömítés 
használható.

➔ Az átfolyásmérœt lökés- és impul-
zusmentesen kell üze meltet ni.

� Zárja el a gázbevezetést.

Turbinenrad durch Anblasen auf Leichtgängigkeit überprüfen.
Türbin pervanesini üfleyerek kolay dönüp dönmediπini kontrol edin.
Zkontrolovat lehk˘ chod koleãka turbíny fouknutím.
Skontrolowaç ∏atwoÊç ruchu obrotowego wirnika nap´dzanego 
dmuchajàc na wirnik.
Проверить турбинное колесо методом продувания на плавность/
легкость хода.
Ráfújással ellenœrizze a turbinakereket, hogy könnyen jár-e.

3 x DN 2 x DN

- 4 -
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➔ Gas-Magnetventile nur hinter 
dem Quantometer anordnen.

M-Bus

➔ Gaz manyetik ventillerini sadece 
türbin gaz sayac∂n∂n arkas∂na 
monte edin.

M-Bus

➔ Plynové-magnetické ventily za-
budovat aÏ za mûfiící pfiístroj 
prÛtoku.

M-sbûrnice

➔ Zawory elektromagnetyczne 
ga zu montowaç wy∏àcznie za 
przep∏ywomierzem.

Szyna M

➔ Газовые электромагнитные клапаны 
следует располагать только после 
счетчика расхода.

М-BUS шина

➔ A gáz-mágnesszelepet csak az 
átfolyásmérœ után helyezze el.

M-buszvezeték

Kappe abziehen – nicht nach oben aushebeln.
Baµl∂π∂ çekerek ç∂kar∂n, yukar∂ya doπru s∂y∂rmay∂n.
Víko stáhnout, nevyklopit ho smûrem nahoru.
Kapturek nale˝y zsunàç, a nie podwa˝aç do góry.
Вытянуть заглушку, не приподнимая её вверх.
Húzza le a sapkát, ne emelje ki felfelé.

Dichtung konzentrisch ausrichten, damit sie nicht in das Rohrin-
nere hineinragt.
Boru içine geçmemesi için contay∂ konsantrik µekilde 
(merkezleyerek) yerleµtirin.
Tûsnûní správnû vloÏit, aby nevyãnívalo dovnitfi trubky.
UmieÊciç uszczelk´ centralnie, aby nie przechodzi∏a do Êwiat∏a 
przewodu.
Концентрически выровнять уплотняющую прокладку, чтобы она 
не перекрывала трубу.
Igazítsa el a tömítést koncentrikusan, hogy az ne nyúljon bele 
a csœ belsejébe.

Dichtung konzentrisch ausrichten, damit sie nicht in das Rohrin-
nere hineinragt.
Boru içine geçmemesi için contay∂ konsantrik µekilde 
(merkezleyerek) yerleµtirin.
Tûsnûní správnû vloÏit, aby nevyãnívalo dovnitfi trubky.
UmieÊciç uszczelk´ centralnie, aby nie przechodzi∏a do Êwiat∏a 
przewodu.
Концентрически выровнять уплотняющую прокладку, чтобы она 
не перекрывала трубу.
Igazítsa el a tömítést koncentrikusan, hogy az ne nyúljon bele 
a csœ belsejébe.
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Dichtheitsprüfung
� Ausgang von QA, QAe mit Steck-

scheibe schließen oder das Gas-
Magnetventil hinter dem Quanto-
meter schließen.

� Steckscheibe entfernen oder das 
Gas-Magnetventil hinter dem 
Quantometer öffnen.

In Betrieb nehmen
Achtung! Der Druck vor dem 
Quantometer darf nur langsam 
erhöht werden.

� Das Absperrorgan vor dem 
Quantometer zuerst öffnen. Alle 
Absperrorgane langsam öffnen.

➔ Druckerhöhung beim Befüllen 
oder Druckschwankungen am 
QA/QAe: bis max. 350 mbar/s.

S∂zd∂rmazl∂k Kontrolü
� QA, QAe eleman∂n∂n ç∂k∂µ∂n∂ geç-

meli disk (halka) ile kapat∂n veya 
türbin gaz sayac∂n∂n ar kas∂n daki 
gaz manyetik ventili ni kapat∂n.

� Geçmeli diski ç∂kar∂n veya türbin 
gaz sayac∂n∂n arkas∂ndaki gaz 
manyetik ventilini aç∂n.

Çal∂µt∂rma
Dikkat! Türbin gaz sayac∂ 
önündeki bas∂nç deπeri sadece 
yavaµ yavaµ yükseltilecektir.

� Önce türbin gaz sayac∂ önündeki 
kapatma eleman∂n∂ aç∂n. 
Kapatma elemanlar∂n∂n hepsini 
yavaµça aç∂n.

➔ Doldurma esnas∂nda bas∂nç 
yükselmesi veya QA/QAe’de 
bas∂nç dalgalanmalar∂: max. 
350 mbar/sn kadar.

Kontrola tûsnosti
� Uzavfiít v˘stup QA, QAe zasou-

vacím kotouãem a uzavfiít elek-
tromagnetick˘ ventil plynu za 
mûfiícím zafiízením prÛtoku.

� Vyndat zasouvací kotouã a 
otevfiít elektromagnetick˘ ventil 
plynu za mûfiícím zafiízením 
prÛtoku.

Spustit do provozu
Pozor! Tlak pfied poãitadlem 
mnoÏství prÛtoku se smí jen 
pomalu zvy‰ovat.

� Napfied otevfiít uzávûr pfied 
poãitadlem mnoÏství prÛtoku. 
Pak pomalu otevfiít v‰echny 
ostatní uzávûry.

➔ Zv˘‰ení tlaku pfii plnûní, nebo 
kolísání tlaku na QA/QAe: 
max. do 350 mbar/vt.

Kontrola szczelnoÊci
� ZaÊlepiç wyjÊcie QA, QAe 

p∏yt kà wtykanà lub zamknàç 
zawór elektromagnetyczny za 
przep∏ywomierzem.

� Usunàç p∏ytk´ wtykanà lub 
otworzyç zawór elektro mag-
netyczny za przep∏y wo mierzem.

Uruchomienie
Uwaga! CiÊnienie na wlocie 
przep∏ywomierza nale˝y zwi´ k-
szaç powoli.

� Najpierw otworzyç organ odcina-
jàcy na wlocie przep∏ywomierza. 
Wszystkie organy odcinajàce 
nale˝y otwieraç powoli.

➔ Zwi´kszenie ciÊnienia przy 
nape∏nianiu lub wahaniach 
ciÊnienia na QA/QAe: do 
maks. 350 mbar/s.

Проверка на плотность
� Выходной газопровод после DМ, 

QAe перекрыть заглушкой или 
закрыть газовый электромагнитный 
клапан после счетчика.

� Удалить заглушку или открыть 
газовый электромагнитный клапан 
после счетчика.

Пуск в эксплуатацию
Внимание! Давление перед счет-
чиком разрешается повышать 
только медленно.

� Сначала открыть запорный орган 
перед счетчиком расхода. Все 
запорные органы открывать медлен-
но.

➔ Скорость повышения давления 
перед счетчиками QA/QAe при 
заполнении трубопровода или 
колебаниях давления: макс. до 
350 мбар/с.

A tömörség ellenœrzése
� A QA, QAe kivezetést dugaszoló 

koronggal zárja el vagy zárja 
az átfolyásmérœ mögötti gáz-
mágnesszelepet.

� Távolítsa el a dugaszoló korongot 
vagy nyissa az átfolyásmérœ 
mögötti gáz-mágnesszelepet.

Üzembehelyezés
Figyelem! Az átfolyásmérœ elœtt 
a nyomást csak lassan szabad 
növelni.

� Elœször az átfolyásmérœ 
elœtt lévœ elzáró szerelvényt 
nyissa meg. Az összes elzáró 
szerelvényt lassan nyissa meg.

➔ Nyomásnövekedés feltölté s-
kor vagy nyomásinga dozá sok 
a QA/QAe-nél: max. 350 mbar/
s-ig.

2

N2
 1,5 x pe max

3

2 3 4

N2

 1,5 x pe max

4

QA..Z, QAe..Z  

QA..R, QAe..R  
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Anzeige
QA
➔ Das verbrauchte Betriebsvo-

lumen wird am mechanischen 
Zählwerkkopf aufsummiert in 
m3(b) angezeigt.

QAe
➔ Das Display des elektronischen 

Zählwerkkopfes zeigt im Grund-
zustand summierend die ver-
brauchte Menge [m3 (b)].

 Modus und Anzeigewerte wech-
seln in kurzen Zeitabständen. Im 
Modus „Stichtag“ wird nicht „4“ 
angezeigt: Die Anzeige wechselt 
zwischen Stichtag und Stichtags-
volumen.

� Druckknopf betätigen, um nach-
folgende Werte aufzurufen.

-1- Modus Grundzustand:
 Stichtagswert [m3/a] zeigt den 

Verbrauch bis zum letzten Stich-
tag an. Die Stichtagswertfunkti-
on speichert einmal im Jahr (am 
Stichtag) den Gesamtverbrauch. 
Mit dieser Funktion kann zu je-
dem Zeitpunkt der Verbrauch im 
ak tuellen Jahr bestimmt werden, 
z. B. Gesamtverbrauch über alle 
Jahre (Grundzustand): 309560 m3.
Stichtagswert (bis Ende des 
letzten Jahres): 300000 m3, das 
heißt: In diesem Jahr wurden 
9560 m3 verbraucht.

-2- Modus Hochaufl ösende An-
zeige:

 Hochaufl ösung des Gesamtver-
brauchs [m3]. Drei Stellen hinter 
dem Komma werden angezeigt.

-3- Modus Momentandurchfl uss:
 Momentandurchfl uss [m3/h (b)]. 

Bei Rückwärtsfl uss ändert sich 
die Richtungsanzeige im Display 
von + auf –.

-4- Modus Stichtag:
 Stichtagsdatum, gibt das Datum 

an, an dem der Gesamtverbrauch 
in den Stichtagswert eingespei-
chert wird (Grundeinstellung ab 
Werk: 31.12.jj). Stichtag und 
Stichtagsvolumen [m3/a] werden 
wechselnd angezeigt. Sie können 
auch per M-Bus ausgelesen wer-
den.

-5- Modus Rückwärtsvolumen:
 Hochaufl ösendes Rückwärtsvo-

lumen in m3.

➔ Um wieder in die Grundanzeige 
zurückzuspringen:
Nach Modus 5 nochmals den 
Druckknopf betätigen.

Gösterge
QA
➔ Tüketilen iµletme hacmi mekanik 

sayaç baµ∂nda toplan∂r ve m3 (b) 
birimi ile gösterilir.

QAe
➔ Elektronik sayaç baµl∂π∂n∂n 

ekran∂, temel konumda sarf 
edilen miktar∂ toplayarak gösterir 
[m3 (b)].

 Mod ve gösterge deπerleri k∂sa 
aral∂klarla s∂ras∂yla ekranda 
belirir. “∑lgili gün” modunda “4” 
gösterilmez: Ekran, ilgili gün ile 
ilgili gün hacmi aras∂nda gidip 
gelir.

� Aµaπ∂daki deπerlere ulaµmak 
için butona bas∂n.

-1- Temel Konum Modu:
 ∑lgili gün deπeri [m3/a], ilgili 

son güne kadar olan sarfiyat∂ 
gösterir. ∑lgili gün için geçerli 
tüketim deπeri fonksiyonu y∂lda 
bir defa (ilgili günde) toplam 
tüketim miktar∂n∂ kaydeder. 
Bu fonksiyonla, aktüel y∂l içeri-
sindeki sarfiyat her zaman için 
belirlenebilir, örn. tüm y∂lla r∂n 
toplam sarfiyat∂ (temel konum): 
309560 m3. ∑lgili gün deπeri 
(geçen y∂l sonuna kadar): 
300000 m3. Bu demektir ki: Bu 
y∂l 9560 m3 sarf edilmiµtir.

-2- Yüksek Çözünürlüklü Ekran 
Modu:

 Toplam sarfiyat yüksek çözünür-
lüπü [m3]. Virgül sonras∂ üç hane 
gösterilir.

-3- Aktüel Debi Modu:
 Aktüel debi [m3/h (b)]. Tersine 

ak∂µ halinde ekrandaki yön 
göstergesi + yerine – gösterir.

-4- ∑lgili Gün Modu:
 ∑lgili günün tarihi, toplam sarfiya-

t∂n ilgili gün deπerine kay de dile-
ceπi tarihi belirler (fabrika ç∂k∂µ∂ 
ayar: 31.12.yy). ∑lgili gün ve 
ilgi li gün hacmi [m3/a] s∂rayla 
ekranda gösterilir. M-Bus ile 
okunmalar∂ da mümkündür.

-5- Tersine Debi Modu:
 Yüksek çözünürlüklü tersine 

debi hacmi [m3].

➔ Tekrar temel göstergeye geri 
dönmek için:

 Modus 5’ten sonra tekrar butona 
bas∂n.

Ukazatel
QA
➔ Spotfiebovan˘ provozní objem 

se na mechanické hlavû poãi-
tadla spoãítá v m3(b) a bude 
ukázán.

QAe
➔ Na display elektronické hla-

vy poãitadla se v základní 
poloze ukazuje celková suma 
dosavadní spotfieby [m3 (b)].

 Modus a zobrazované hodnoty 
se ukazují v krátk˘ch ãasov˘ch 
dobách. V modusu “den 
odeãtení” nebude zobrazená 
“4”: Na ukazateli se stfiídají 
údaje “den odeãtení” a “celkov˘ 
objem v den odeãtení”.

� K odeãtení následujících hodnot 
pouÏít tlaãítko.

-1- Modus základní stav:
 Hodnota dne odeãtení ukáÏe 

hodnotu [m3/a] po poslední den 
odeãtení. Funkce hodnoty v 
den odeãtení ukládá jednou v 
roce (v den odeãtení) hodnotu 
celkové spotfieby do pamûti. 
Touto funkcí se dá kdykoliv v 
aktuálním roce zjistit dosavadní 
spotfieba, napfi. spotfieba za 
v‰echny roky (základní stav): 
309560 m3. Hodnota v den 
odeãtení (do konce minulého 
roku): 300000 m3, to znamená: 
v tomto roce se spotfiebovalo 
9560 m3.

-2- Modus pfiesné údaje:
 Pfiesné údaje celkové spotfieby 

[m3]. Za desetinnou ãárkou 
budou zobrazeny je‰tû tfii 
desetinná ãísla.

-3- Modus momentální prÛtok:
 Momentální prÛtok [m3/h (b)]. 

Pfii zpûtném toku se zmûní 
ukazatel smûru prÛtoku na 
display z + na –.

-4- Modus den odeãtení:
 Datum dne odeãtení udává 

datum dne, kdy se celková 
spotfieba uloÏí do pamûti 
(základní nastavení ve v˘robû: 
31.12.rr). Den odeãtení a objem 
v den odeãtení [m3/a] jsou 
zobrazovány stfiídavû. Tyto 
údaje se dají naãíst i pomocí M-
sbûrnice.

-5- Modus zpûtn˘ tok:
 Pfiesné údaje zpûtného toku v 

m3.

➔ K vrácení se k základnímu 
údaji:

 Po modusu 5 stisknout tlaãítko 
je‰tû jednou.

Odczyt wartoÊci
QA
➔ Obj´toÊç zu˝ytego czynnika 

roboczego podlega sumowaniu 
i jest wskazywana w m3(b) na 
liczniku mechanicznym.

QAe
➔ WyÊwietlacz elektronicznej g∏o-

wi cy licznikowej wskazuje w 
nastawieniu podstawowym su-
marycznà iloÊç zu˝ytego gazu 
[m3 (b)].

 Tryb wyÊwietlenia i wartoÊci na 
wyÊwietlaczu zmieniajà si´ w 
krótkich odst´pach czasu. W 
trybie “Dzieƒ rozliczeniowy” nie 
pojawia si´ wskazanie try bu “4”: 
WyÊwietlacz poka zu je na zmian´ 
dat´ dnia rozliczenio wego i 
obj´toÊç w dniu rozlicze niowym.

� W celu wywo∏ania poni˝ej 
wskazanych wartoÊci nale˝y 
nacisnàç przycisk.

-1- Tryb Stan podstawowy:
 WartoÊç w dniu rozliczeniowym 

[m3/a] wskazuje zu˝ycie do 
ostatniego dnia rozliczeniowego. 
Funkcja dnia rozliczeniowego 
zapisuje w pami´ci raz na rok 
(w dniu rozliczeniowym) ∏àczne 
zu˝ycie gazu. Przy pomocy 
tej funkcji mo˝na w dowolnej 
chwili odczytaç zu˝ycie w 
bie ̋ àcym roku, np. zu˝ycie 
∏àcz ne we wszystkich latach 
(stan podstawowy) wynosi: 
309560 m3. WartoÊç w dniu 
roz liczeniowym (do koƒca 
ubieg ∏ego roku): 300000 m3, 
co oznacza: w roku bie˝àcym 
zu˝ycie gazu wynosi 9560 m3.

-2- Tryb WyÊwietlenie dok∏adne:
 Dok∏adne wyÊwietlenie zu˝ycia 

∏àcznego [m3]. WyÊwietlone zo-
sta jà trzy cyfry po przecinku.

-3- Tryb Przep∏yw chwilowy:
 Przep∏yw chwilowy [m3/h (b)]. Przy 

przep∏ywie powrotnym nast´puje 
zmiana wskaênika kierunku na 
wyÊwietlaczu z + na –.

-4- Tryb Dzieƒ rozliczeniowy:
 Data dnia rozliczeniowego wska-

zu je dzieƒ, w którym w pamí ci zo-
staje zapisane zu˝ycie ∏àcz ne gazu 
stwierdzone w dniu roz licze niowym 
(fabry czne nasta wie nie podsta wo-
we: 31.12.rr). Na prze mian wy Êwiet-
lana jest data dnia rozliczeniowego 
i obj́  toÊç w dniu rozliczeniowym 
[m3/a]. Dane te mo  ̋na tak˝e od-
czytaç na szynie M.

-5- Tryb Obj´toÊç przep∏ywu po-
wrot nego:

 Dok∏adne wskazanie obj´toÊci 
przep∏ywu powrotnego w m3.

➔ W celu powrotu do wyÊwietlenia 
podstawowego:

 Po trybie 5 ponownie nacisnàç 
przycisk.

Индикация
QA
➔ Потребляемый рабочий объем 

газа суммируется механической 
головкой счетчика и показывается 
в м3 (рабочие).

QAe
➔ На дисплее электронной головки 

счетчика в исходном положении 
отображается суммарное значение 
расхода [м3 (рабочие)].

 Номер режима и соответствующие 
ему значения отображаются попе-
ременно с короткими интервалами. 
В режиме “Контрольный день” на 
индикаторе в этом случае по пе-
ременно отображаются контро ль-
ный день и расход в этот день, но не 
цифра “4”.

� Для вызова каждого из ниже-
указанных значений надо один раз 
нажать кнопку. 

-1- Режим Исходное положение:
 Значение в контрольный день [м3/a] 

показывает расход до последнего 
контрольного дня. Функция кон-
трольного дня запоминает значение 
общего расхода однажды в году 
(в контрольный день). С помощью 
этой функции в любой момент 
времени можно определить расход 
в текущем году, например, если 
общий расход за все годы (исходное 
положение): 309560 м3, значение в 
контрольный день составляет (до 
конца последнего года): 300000 м3, 
то это значит, что в настоящем году 
израсходовано 9560 м3.

-2- Режим индикации с высоким раз-
решением:

 Высокое разрешение при индикации 
общего расхода [м3]. После запятой 
показывается три знака.

-3- Режим мгновенного расхода:
 Мгновенный расход [м3/ч (рабочие)]. 

При потоке в обратную сторону 
изменяется знак индикации направ-
ления на дисплее с + на –.

-4- Режим контрольного дня:
 Дата контрольного дня представляет 

собой календарную дату дня, в 
который запоминается контрольное 
значение (исходная настройка на 
заводе: 31.12.гг). Контрольный день 
и контрольное значение расхода 
[м3/a] показываются на дисплее 
попеременно. Эти значения могут 
быть определены также через M-
BUS шину.

-5- Режим обратного потока:
 Высокое разрешение при индикации 

обратного потока в м3.

➔ Чтобы снова вернуться к базовому 
отображению на дисплее, надо

 после режима 5 еще раз нажать 
кнопку.

Kijelzés
QA
➔ A felhasznált üzemi térfogat 

a mechanikus számlálófejen 
összegezve m3(b) egységben 
kerül kijelzésre.

QAe
➔ Az elektronikus számlálómæ-

fej kijelzœje alapállapotban az 
elhasznált mennyiséget [m3 (b)] 
mutatja összegezve.

 Az üzemmód és a kijelzett 
értékek rövid idœközönként vál-
takoznak. “Határnap” üzem mód-
ban nem kerül “4” kijelzésre: 
A kijelzœ a határnapot és a 
határnapi térfogatot mutatja 
felváltva.

� A következœ értékek elœhí vásá-
hoz nyomja meg a nyo mógom-
bot.

-1- Alapállapot üzemmód:
 A határnapi érték [m3/a] a 

fogyasztást mutatja az utolsó 
határnapig. A határnap-érték 
funkció egyszer egy évben 
(a határnapon) eltárolja a 
teljes fogyasztást. Ezzel a 
funkcióval az aktuális évben 
minden idœpontban meg lehet 
határozni a fogyasztást, pl. a 
teljes fogyasztás az évek során 
(alapállapot): 309560 m3. A 
határnapi érték (az utolsó év 
végéig): 300000 m3, ez azt 
jelenti, hogy ebben az évben a 
fogyasztás 9560 m3 volt.

-2- Nagy pontosságú kijelzés-
üzemmód:

 A teljes fogyasztás [m3] nagy 
pontosságú kijelzése. A vesszœ 
után három tizedes jegy jelenik 
meg.

-3- Pillanatnyi átfolyás-üzemmód:
 Pillanatnyi átfolyás [m3/ó (b)]. 

Visszafelé folyásnál a kijelzett 
irány +-ról – -ra változik a kijel-
zœn.

-4- Határnap-üzemmód:
 A határnapi dátum azt a dátumot 

adja meg, amikor a teljes 
fogyasztás a határnapi értékbe 
mentœdik (gyári alapbeállítás: 
31.12.éé). A határnap és a 
határnapi érték [m3/a] felváltva 
jelenik meg, és az M-buszon 
keresztül is kiolvashatóak.

-5- Visszafolyt térfogat-üzemmód:
 Nagy pontosságú visszafolyt 

térfogat m3-ben.

➔ Visszatérés a kijelzœ alapállapo-
tához:

 Az 5-ös üzemmód után nyomja 
meg újból a nyomógombot.
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m3625,293-

m331-12-04

m3-1-

QA xxxx-x
Quantometer

0  0  0  6  9  1  1 m3,
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Impulsgeber
Explosionsgefahr! Elektrische 
Anlage hinsichtlich der besonde-
ren Bestimmungen des elektri-
schen Explosionsschutzes über-
prüfen.
Bei Arbeiten an elektrischen Anla-
gen in explosionsgefährdeten Be-
reichen: Nur bauartzugelassene 
elektrische Betriebsmittel einset-
zen. Elektrostatische Aufl adung 
vermeiden –  beispielsweise durch 
das Reinigen der Zählwerkhaube 
mit einem trockenen Tuch.

� Zum Aufstecken der Impulsgeber 
vorher die Staubkappen von den 
Kontaktsteckern abnehmen.

QA
➔ Mit zwei eingebauten Impulsge-

bern ist eine Fernanzeige möglich.
 Erster Impulsgeber E1, Reedkon-

takt:
 max. Schaltspannung 24 V,

max. Schaltstrom 50 mA,
max. Schaltleistung 0,25 W/VA,
Durchgangswiderstand 100 Ω 
± 20 %.

QA, QAe
➔ Mit eingebautem Impulsgeber, 

E200, Induktivgeber EN 50227, 
ist eine Fernanzeige möglich:

 Versorgungsspannung ca. 8 V=,
 Innenwiderstand 1 kΩ.
 Der Impuls erfolgt durch Ände-

rung der Stromaufnahme von 
I ≤ 1,2 mA zu I ≥ 2,1 mA und 
der Spannung von U < 5,9 V zu 
U > 6,8 V.

Σmpuls Verici
Patlama tehlikesi! Elektrik tesi-
sat∂n∂, patlamaya karµ∂ elektrik sel 
koruma özel kriterleri bak∂m∂ndan 
kontrol edin.
Patlama tehlikesi olan alanlarda 
elektrik tesisat∂nda yap∂lacak 
çal∂µmalarda: Ancak yap∂ türü 
itibar∂yla onaylanm∂µ olan elek-
triksel iµ vas∂talar∂n∂ kullan∂n. 
Elek trostatik yüklenmelerden kaç∂-
n∂n – örneπin sayaç baµl∂π∂n∂n 
kuru bezle silinmesi gibi.

� Σmpuls vericileri takmadan önce 
kontak fiµlerindeki toz baµl∂klar∂n∂ 
ç∂kar∂n.

QA
➔ Baπl∂ olan iki impuls verici ile 

uzaktan kumandal∂ gösterge 
mümkündür.

 Birinci impuls verici E1 Reed 
kontakt:

 max. kumanda voltaj∂: 24 V
 max. kumanda ak∂m∂: 50 mA
 max. kumanda gücü: 0,25 W/VA
 Geçiµ direnci: 100 Ω ± %20
QA, QAe
➔ Baπl∂ olan E200 impuls verici, 

indüktif vericisi EN 50227 ile 
uzaktan kumandal∂ gösterge 
mümkündür:

 Besleme voltaj∂: yaklaµ∂k 8 V=
 Σç direnç: 1 kΩ
 Σmpuls, amperaj∂n I ≤ 1,2 mA’dan 

I ≥ 2,1 mA’ya ve voltaj∂n 
U < 5,9 V’den U > 6,8 V’ye 
deπiµmesiyle verilir.

Vysílaã impulzÛ
Nebezpeãí exploze! Zkontrolo-
vat elektrické zafiízení ohlednû 
zvlá‰tních pfiedpisÛ elektrické 
bezpeãnosti vÛãi explozi.
Pfii práci na elektrick˘ch zafiíze-
ních v oblastech ohroÏe n˘ch 
explozí: PouÏívat jen pfiipu‰tûné 
druhy elektrick˘ch provozních 
prostfiedkÛ. Vyvarujte se elek tro-
statickému nabití – napfi. oãi‰tû-
ním krytu poãitadla such˘m 
hadrem.

� K nasazení vysílaãe impulzÛ 
sundat napfied ãepiãky z kon-
takto v˘ch vsuvek.

QA
➔ Se dvûma zabudovan˘mi sní-

maãi impulzÛ je moÏné i dálkové 
zobrazení/pfienos.

 První snímaã impulzÛ E1, reed-
kontakt:

 max. spínací napûtí 24 V
 max. spínací proud 50 mA
 max. spínací v˘kon 0,25 W/VA
 max. prÛchozí odpor 100 Ω 

±20%
QA, QAe
➔ Se zabudovan˘m snímaãem 

impulzÛ, E200, induktivním 
snímaãem EN 50227, je moÏné 
dálkové zobrazení/pfienos:

 zásobovací napûtí cca 8 V=
 vnitfiní odpor 1 kΩ
 Impulz následuje zmûnou 

pfií ko nu elektrického proudu 
z I ≤ 1,2 mA na I ≥ 2,1 mA a 
napûtí z U < 5,9 V na U > 6,8 V.

Nadajniki impulsów
Niebezpieczeƒstwo wybuchu! 
Skontrolowaç instalacj´ elektrycz-
nà pod wzgl´dem spe∏nienia 
wymagaƒ specjalnych przepisów 
dotyczàcych zabezpieczenia 
urzà dzeƒ elektrycznych przed 
wybu chem.
Podczas pracy na instalacjach 
elektrycznych w obszarach za-
gro ̋ o  nych wybuchem: Stoso-
waç wy∏àcznie elektryczne Êrod-
ki ro bocze o dopuszczonym 
typie konstrukcyjnym. Unikaç gro-
madze  nia si´ ∏adunków elektro-
statycznych wytwarzanych na 
przyk∏ad w przypadku czy sz-
czenia os∏ony ko∏pakowej licz-
nika suchà Êciereczkà.

� Przed wetkni´ciem nadajnika 
impulsów nale˝y najpierw zdjàç 
kapturki os∏aniajàce z wtyczek.

QA
➔ Dwa wbudowane nadajniki 

impulsów umo˝liwiajà zdalne 
odpytanie wartoÊci.

 Pierwszy nadajnik impulsów E1, 
zestyk hermetyczny:

 max. napí cie prze∏àczania 24 V,
 max. pràd prze∏àczania 50 mA,
 max. moc prze∏àczania 0,25 W/VA,
 rezystancja skroÊna 100 Ω 

± 20%
QA, QAe
➔ Wbudowany nadajnik impulsów 

E200, czujnik indukcyjny 
EN 50227 umo˝liwia zdalne 
odpytanie wartoÊci:

 napi´cie zasilania ok. 8 V=,
 rezystancja wewn´trzna 1 kΩ.
 Impuls jest wytwarzany przez 

zmian´ poboru pràdu z I ≤ 1,2 mA 
na I ≥ 2,1 mA i napi´cia z U 
< 5,9 V na U > 6,8 V.

Датчики импульсов
Опасность взрыва! Проверьте 
электрическую установку на пред-
мет специальных требований по 
взрывобезопасности.
При выполнении работ на 
эле кт рических установках во 
взрывоопасных зонах можно 
использовать электрическое 
обо рудование, имеющее только 
допущенные конструктивные ис-
 пол нения. Избегайте образова-
ния электростатических разрядов, 
нап ример, при чистке корпуса 
счетчика сухой тряпкой.

� Перед подключением датчика 
импульсов следует снять пылеза-
щитный колпачок с контакт ного 
разъема.

QA
➔ С помощью двух встроенных дат-

чиков импульсов возможна дистан-
ционная индикация показа ний.

 Первый датчик импульсов Е1, 
герметичный магнитоуправляемый 
контакт (геркон):

 макс. коммутируемое напряжение 
24 B,

 макс. коммутируемый ток 50 мА,
 макс. коммутируемая мощность 

0,25 Вт/ВА,
 сопротивление 100 Ом ± 20%.
QA, QAe
➔ Дистанционная индикация пока-

заний возможна с помощью встро- 
 ен  ного датчика импульсов Е200 
индуктивным датчиком по ЕN 50227:

 напряжение сети электроснабжения 
ок. 8 В DC,

 внутреннее сопротивление 1 кОм.
 Импульс вырабатывается при 

изменении электропотребления от 
I ≤ 1,2 мА до I ≥ 2,1 мА и напряжения 
от U < 5,9 В до U > 6,8 В.

Impulzusadó
Robbanásveszély! Ellenœrizze 
az elektromos berendezést a 
villamos robbanásvédelem külön-
leges rendelkezéseit tekint ve.
Elektromos berendezéseken, 
robbanásveszélyes területen vég-
zett munkálatok esetén: Csak 
szerkezetileg engedélyezett 
elek   tromos üzemi eszközöket 
szabad alkalmazni. Kerülje az 
elektrosztatikus feltöltœdést – pél-
dául a számlálómæ burkola tának 
száraz kendœvel történœ tisztítása 
által.

� Az impulzusadó felhelyezésé-
hez elœtte vegye le a porvédœ 
sapkákat az érintkezœ csatlako-
zókról.

QA
➔ Két beépített impulzusadóval 

lehetséges a távkijelzés.
 E1 elsœ impulzusadó, reed-

érintkezœ:
 max. kapcsolófeszültség 24 V,
 max. kapcsolóáram 50 mA,
 max. kapcsolóteljesítmény 

0,25 W/VA,
 átmenœ ellenállás 100 Ω ±20 %.
QA, QAe
➔ Beépített E200 impulzusadóval, 

EN 50227 induktív adóval 
lehetséges a távkijelzés:

 tápfeszültség kb. 8 V egyená-
ram,

 belsœ ellenállás 1 kΩ.
 Az impulzus az áramfelvétel 

I ≤ 1,2 mA-ról I ≥ 2,1 mA-re, 
és a feszültség U < 5,9 V-ról 
U > 6,8 V-ra történœ változásával 
történik.

2
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E200

2

E1

1 8.8.8.8.8.8.

QA  

QA 10R25 500  
QA 16R25 500 
QA 25R25 500
QA 40R25 500 
QA 40R40 250 
QA 65Z50 250 
QA 100Z80 187,5 
QA 160Z80 187,5 
QA 250Z100 187,5 
QA 400Z100 187,5
QA 400Z150 187,5
QA 650Z150 187,5
QA 1000Z150 187,5

10
10
10
10

1
1
1
1
1
1
1
1
1

E200 E1

QAe  

QAe 10R25 500  
QAe 16R25 500 
QAe 25R25 500
QAe 40R25 500 
QAe 40R40 250 
QAe 65Z50 250 
QAe 100Z80 187,5 
QAe 160Z80 187,5 
QAe 250Z100 187,5 
QAe 400Z100 187,5
QAe 400Z150 187,5
QAe 650Z150 187,5
QAe 1000Z150 187,5

E200

cp-Wert [Impulse/m3]
cp - Deπeri [impulsler/m3]
cp-hodnota [impulzy/m3]
WartoÊç cp [impulsy/m3]
Коэффициент Ср [импульс/м3]
cp-érték [impulzus/m3]

Typ
Tip
Typ
Typ
Тип
Típus

cp-Wert [Impulse/m3]
cp - Deπeri [impulsler/m3]
cp-hodnota [impulzy/m3]
WartoÊç cp [impulsy/m3]
Коэффициент Ср [импульс/м3]
cp-érték [impulzus/m3]

Typ
Tip
Typ
Typ
Тип
Típus

cp-Wert [Impulse/m3]
cp - Deπeri [impulsler/m3]
cp-hodnota [impulzy/m3]
WartoÊç cp [impulsy/m3]
Коэффициент Ср [импульс/м3]
cp-érték [impulzus/m3]
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Sayaç eleman∂n∂n 
deπiµtirilmesi
Patlama tehlikesi! Elektrik te si-
sa t∂n∂, patlamaya karµ∂ elek triksel 
koruma özel kriterleri bak∂m∂ndan 
kontrol edin.
Patlama tehlikesi olan alanlarda 
elektrik tesisat∂nda yap∂lacak 
çal∂µmalarda: Ancak yap∂ türü 
itibar∂yla onaylanm∂µ olan elek-
triksel iµ vas∂talar∂n∂ kullan∂n. 
Elektrostatik yüklenmelerden 
kaç∂ n∂n – örneπin sayaç baµl∂π∂-
n∂n kuru bezle silinmesi gibi.

➔ QA tipi mekanik sayaç baµ∂n∂ 
elektronik sayaç QAe ile 
deπiµtirme iµleminde 4 nolu 
çal∂µmada ek bir modülatör 
halkas∂ tak∂lacakt∂r.

➔ QAe elektronik sayaç baµ∂n∂ QA 
tipi mekanik sayaç ile deπiµtirme 
iµleminde 4 nolu çal∂µma 
yap∂lmayacakt∂r ve modülatör 
halkas∂ tak∂lmayacakt∂r.

Wechsel des 
Zählwerks
Explosionsgefahr! Elektrische 
Anlage hinsichtlich der besonde-
ren Bestimmungen des elektri-
schen Explosionsschutzes über-
prüfen.
Bei Arbeiten an elektrischen Anla-
gen in explosionsgefährdeten Be-
reichen: Nur bauartzugelassene 
elektrische Betriebsmittel einset-
zen. Elektrostatische Aufl adung 
vermeiden –  beispielsweise durch 
das Reinigen der Zählwerkhaube 
mit einem trockenen Tuch.

➔ Beim Austausch eines mechani-
schen Zählwerks QA gegen ein 
elektronisches Zählwerk QAe 
wird im Schritt 4 zusätzlich eine 
Modulatorscheibe eingesetzt.

➔ Beim Austausch eines elektro-
nischen Zählwerks QAe gegen 
ein mechanisches Zählwerk QA 
entfällt Schritt 4, der Einsatz der 
Modulatorscheibe.

V˘mûna poãitadla
Nebezpeãí exploze! Zkontro-
lovat elektrické zafiízení ohlednû 
zvlá‰tních pfiedpisÛ elektrické 
bezpeãnosti vÛãi explozi.
Pfii práci na elektrick˘ch zafiíze-
ních v oblastech ohroÏen˘ch 
explozí: PouÏívat jen pfiipu‰tûné 
druhy elektrick˘ch provozních 
prostfiedkÛ. Vyvarujte se elek tro-
statickému nabití – napfi. oãi‰tû-
ním krytu poãitadla su ch˘m 
hadrem.

➔ Pfii v˘mûnû mechanického 
po ãi tadla QA za elektronické 
poãitadlo QAe se v kroku 4 pfií-
davnû vsadí kotouã modu látoru.

➔ Pfii v˘mûnû elektronického po-
ãitadla QAe za mechanické 
poãitadlo QA se neprovede krok 
4, vsazení kotouãe modulátoru.

Wymiana mechaniz-
mu licznikowego
Niebezpieczeƒstwo wybuchu! 
Skontrolowaç instalacj´ elektrycz-
nà pod wzgl´dem spe∏nienia 
wymagaƒ specjalnych przepisów 
dotyczàcych zabezpieczenia 
urzà dzeƒ elektrycznych przed 
wy buchem.
Podczas pracy na instalacjach 
elek  trycznych w obszarach za-
gro ̋ o nych wybuchem: Stoso-
waç wy∏àcznie elektryczne 
Êrod  ki robocze o dopuszczonym 
ty pie konstrukcyjnym. Uni kaç 
gro ma dzenia sí  ∏adun ków elek-
trostatycznych wytwar za nych na 
przy k∏ad w przypadku czysz czenia 
os ∏ony ko∏pakowej licznika suchà 
Êciereczkà.

➔ Przy wymianie mechanicznego 
mechanizmu licznikowego QA 
na elektroniczny mechanizm 
licznikowy QAe w przebiegu 
czyn noÊci 4 nale˝y osadziç 
dodatkowo tarcz´ modulacyjnà.

➔ Przy wymianie elektronicznego 
mechanizmu licznikowego QAe 
na mechaniczny mechanizm 
licznikowy QA czynnoÊç 4 – 
osadzenie tarczy modulacyjnej – 
zostaje pomini´ta.

Замена счетного 
механизма
Опасность взрыва! Проверьте 
электрическую установку на 
предмет специальных требований 
по взрывобезопасности.
При выполнении работ на 
эле  кт рических установках во 
взры в о опасных зонах можно 
исп о льзовать электрическое обо  -
ру дование, имеющее только допу-
щенные конструктивные испол-
нения. Избегайте образован ия 
электростатических разрядов, 
например, при чистке корпуса 
счетчика сухой тряпкой.

➔ При замене механического счетного 
механизма QA на электронный 
счетный механизм QAe на шаге 
4 нужно дополнительно вставить 
модуляционную шайбу.

➔ Шаг 4, вставка модуляционной 
шайбы, не является необходимой 
при замене электронного счетного 
механизма QAe на механический 
счетный механизм QA.

A számlálómæ cseréje
Robbanásveszély! Ellenœrizze 
az elektromos berendezést a 
vil la mos robbanásvédelem külön-
leges rendelkezéseit tekint ve.
Elektromos berendezéseken, 
rob  ba násveszélyes területen vég-
zett munkálatok esetén: Csak 
szer  kezetileg engedélyezett 
elek  tromos üzemi eszközöket 
sza bad alkalmazni. Kerülje az 
elek trosztatikus feltöltœdést – pél-
dául a számlálómæ burkolatának 
száraz kendœvel történœ tisztítása 
által.

➔ Ha egy QA mechanikus szám-
lálómævet egy QAe elektro nikus 
számlálómære cserélnek ki, a 
4. lépésben kiegészítésképpen 
egy modulátortárcsát kell be-
helyezni.

➔ Ha egy QAe elektronikus szám-
lálómævet egy QA mechanikus 
számlálómære cserélnek ki, elma-
rad a 4. lépés, a modulátortárcsa 
behelyezése.

Scheibe ohne Kraftaufwand auf die Antriebsschnecke stecken und den Gewindestift anziehen.
Diski herhangi bir kuvvet uygulamadan tahrik helezoni diµlisinin üzerine tak∂n ve vida diµli pimi s∂k∂n.
Zasunout podloÏku bez pouÏití síly a nasadit na hnací ‰nek, pak utáhnout závitov˘ kolík.
Osadziç podk∏adk´ na Êlimaku nap´dowym bez wywierania si∏y i dokr´ciç ko∏ek gwintowy.
Шайбу без усилия положить на приводной шнек и затянуть установочный штифт.
A tárcsát erœkifejtés nélkül dugja rá a meghajtó csigára, és a menetes csapot húzza meg.
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Wartung
➔ Das Quantometer QA, QAe ist 

wartungsfrei. Aus messtechni-
scher Sicht empfehlen wir eine 
Überprüfung beim Hersteller alle 
5 bis 8 Jahre.

Bak∂m
➔ Türbin gaz sayac∂ QA, QAe 

bak∂m gerektirmez. Ölçüm 
tekniπi bak∂m∂ndan sayaçlar∂n 
her 5 - 8 y∂lda bir üreticide 
kontrol ettirilmesi tavsiye olunur.

ÚdrÏba
➔ Mûfiící zafiízení prÛtoku QA, 

QAe nevyÏaduje údrÏbu. Z te-
ch nického pohledu ohlednû 
mû fiení doporuãujeme kontrolu 
pfiístroje v˘robcem kaÏd˘ch 5 
aÏ 8 let.

Konserwacja
➔ Przep∏ywomierz QA, QAe 

nie wymaga konserwacji. Ze 
wzgl´ dów podyktowanych za-
pew nieniem technicznej dok∏ad-
noÊci pomiarów zale camy 
wykonanie kontroli urzàdzenia 
przez producenta co 5 do 8 lat.

Техническое 
обслуживание
➔ Счетчик расхода DМ, QAe не требует 

технического обслуживания. Для 
соблюдения точности измерений мы 
рекомендуем регулярно производить 
проверку прибора у изготовителя 
каждые 5 – 8 лет.

Karbantartás
➔ A QA, QAe típusú átfolyásmérœk 

karbantartásmentesek. Mé rés-
tech nikai szempontból aján-
la tos 5-8 évente a gyártónál 
felülvizsgálatot végeztetni.

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden 
Sie sich bitte an die für Sie zustän-
dige Nieder lassung/Vertretung. Die 
Adresse erfahren Sie im Internet oder 
bei der Elster-Instromet Production 
GmbH.

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen 
sizin için sorumlu olan µubeye / 
temsilciliπe danıµınız. Σlgili adres-
ler Internet sayfamızda veya 
Elster-Instromet Production GmbH 
firmasından temin edilebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji 
jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se 
obraÈte prosím na odpovídající 
poboãku/zastoupení. Adresu se 
dozvíte z Internetu nebo od Elster-
Instromet Production GmbH.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastr   ze ̋ one.

W przypadku zapytaƒ natury 
technicznej prosimy o zwrócenie 
si´ do w∏aÊciwej filii/przedsta-
wicielstwie firmy. Adresy zamiesz-
czono w Internecie, informacjami 
na temat adresów s∏u˝y tak˝e 
firma Elster-Instromet Production 
GmbH.
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A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük 
forduljon az Ön számára illetékes 
kirendeltséghez/képviselethez. 
Ezek címét az Internetrœl vagy a 
Elster-Instromet Production GmbH 
cégtœl tudhatja meg.

Elster-Instromet Production GmbH
Steinern Straße 19-21
D-55252 Mainz-Kastel
Tel. +49 (0) 61 34/6 05-0
Fax +49 (0) 61 34/6 05-3 90
www.elster-instromet.com


